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Kassa, junius 15.
(Ks.) Legjelentékenyebb esemény pz idő szerént. 

a porosz sereg Holsteinba vonulása és az osztrák sereg 
onnéli kivonulása, melyeknek folytán, junius 11-én, nem 
az Austria által egybe hivott hnlsteini rendek, de a 
porosz katonák foglalák el az itzehoei országgyűlési 
termet, — és Gottberg porosz százados elfogatá a Gab­
ién e,z altábornagy állal országgyűlési biztosul kinevezett 
besser kormánytanácsost. — Mind ezeknek pedig ter­
mészetes következménye lön. hogy 14-én, gróf Károlyi 
Berlint, — Worther báró pedig Bécset elhagyók. — Itt 
hát a casus bellit már nem kell keresni. —

Az olasz hadkészűlödésre vonatkozólag pedig igy 
ir az .Italia* : „A semleges hatalmak nyilatkozatának 
következtében, Olaszország feloldva érzi magát azon 
erkölcsi kötelezettség alól, hogy nem támadja meg 
Auslriát, — s visszanyerte cselekvési szabadságát.“ — 
Olvassuk továbbá a „Secolo* után közlőitekből; hogy 
Garibaldi már rendelelet kapott arra, hogy ezennel áll­
jon élére a 40-ről 60-ra emelt önkéntes zászlóaljaknak. 
Ezek szerént itt azt tapasztaljuk, hogy az olaszokkal 
velük születvén a casus belli, nem sokat törődnek ők 
annak kutatásával.

Eddig mindezek úgy történnek, a mint a figyelmes 
lapolvasó előre gyanítható. De meglepőbb hir is fúrta be 
magát már a lapok hasábjaiba. Krakkói tudósítások után, 
az orosz hatalom olaszügybei avatkozását is közlik a 
lapok, a Dalmát partokat jelelvén 60,000-nyi hadinépé­
nek megállapodást helyéül. — Örömest hiszszük. a mit 
óhajtunk ; e hir valódiságán pedig nagyon is hajlandók 
vagyunk kétkedni. — Sejtjük , mennyi pénz ós veráldo- 
zntlia kerülend, a már rég készülődésben levő olasz­
osztrák és porosz-osztrák háború is, — és ha az orosz 
is avatkuzand ez ügybe ; a francziák császárának sein 
lesz szüksége casus interventionist keresni ; ki is avat­
kozásával, mulhatlanu! európai terjedelművé s határoz- 
hallan tartamúvá idomíthatja a vészi , jósolhatatlan 
utókövetkezménynyel. —

Jó lenne biz az : ha Europa ügye már tül lenne az 
innenen; — meri nincs nyomasztóbb a kélességével 
gyötrő jövőnél. — Még az egyszeri gyermek is igy jaj­
gatott; .Jaj ! csak már megvertek volna.“ —

Országgyűlési tudósítás.
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Junius 11 -kén tartott alsóházi ülésben számos kér­
vények részint az illetékes bizottságokhoz, részint pedig 
— jobb időkig - az országos levéltárba tétetni hatá­
rozatván. a napi renden volt nemzetgazdászat és az 
anyagi érdekek tárgyában kiküldött bizottságnak az 
imég tlgyében beadott jelentése, illetőleg tárgyalása, fel- 
olvBStatott. — Deák Ferencz azt a megjegyzést tévé,

1 hogy midőn a ház ezen tárgyban javaslat, tétellel meg­
bízta a működő választmányt, akkor még 0 Felsége nem 
kezdte meg az erre vonatkozó inlézkcdkedést. Most 
pedig , ennek megtörténte után nem tartja szükséges­
nek a javaslóit felírás felterjesztését; hanem az abban 
előadott eszméket, inkább a választmány jelentésére 
hozandó végzés’ e szeretné foglaltatni. És a végzést 
következőkép indítványozó :

.Azon súlyos elemi csapások, melyek a múlt hóban 
íz ország nagy részét érték, több vidékeket könnyen 
bekövetkezhető Ínséggel fenyegethetnek, kötelességének 
tárté a képviselőhöz ideje korán felszólalni, hogy a 
veszély lehetőleg megelőztessék, vagy legalább annak 

I súlya enyhiltessék.
Meg van a képviselőhöz győzödv ■, hogy a rendkí­

vüli bajt egyedül magánsegélyezések utján elhárítani 
nem lehel, mert az évek óla egymást váltó elemi csapá­
sok, az 1863. évi súlyos ínség, melynek terhei még ma 
Is nyomják a földművelőket, a marhavész, mely éveken

ál nagy mértékben pusztított; ezeken felül az ország 
alkotmányos befolyása nélkül folytonosan növekedő köz­
terhek kimerítenék a nép erejét, s az jelenleg magán 
segíteni nem képes. A fenyegető rendkívüli veszély tehát 
rendkívüli eszközöket tesz szükségesekké.

Ha az országnak felelős kormánya volna, egyene­
sen attól várnék, sőt követelnék, hogy intézkedjék Ö 
Felsége hozzájárulásával a veszély elhárítására szüksé­
ges módokról, annak hivatalos köréhez tartoznék, hogy 
azon esetben, ha rendkívüli segédeszközök megszerzése 
az országgyűlés közbejöttét megkivánandja, szólítsa fel 
Ö Felsége nevél en közreműködésre az országgyűlést 
is. Ha törvényhatóságaink alkotmányos állapotban vol­
nának, azok a megyei közélet nyilvánosságának ellenör- 
ködésc mellett sok bajt megelőzhetnének, s a veszélyt 
sokban enyhíthetnék.

De miután ismételt felirataink mindeddig sikerte­
lenek maradlak, a felelős kormány és a törvényhatósá­
gok alkotmányos állása még most sincs visszaállítva, a 
fenyegető veszély pedig rögtöni intézkedést kíván, e 
helyzetben a képviselőhöz nem tehet vala egyebet, mint 
hogy egyenesen 6 Felségéhez, mint az ország örökös 
királyához akarjon felirat által járulni, Ö Felségéi hódoló 
tisztelettel megkérni, méllóztassék a kimerült népnek 
sorsát enyhíteni s a fenyegető baj megelőzésére királyi 
hatalmával intézkedni.

Ö Felség azonban mielőtt a szándékolt felirat fel— 
terjesztethetett volna, saját fejedelmi s atyai indulatából, 
s önszántából az intézkedést kegyelmesen megkezdette.

A képviselőhöz tehát nem látja jelenleg szüksé­
gesnek a bizottság által javasolt feliratot Ö Felségéhez 
felterjeszteni, biztosan remélvén , hogy 6 Felége addig 
is, mig a felelős minisztérium, és a törvényhatóságok 
alkotmányos állásának teljes és valóságos visszaállítása, 
melyet az országgyűlés joggal kért és ismételve sürge­
tett, melynek minélelöbbi valósítását a képviselőhöz al­
kotmányunk alapján kívánja, és remélli, tettleg meg­
történik : királyi hatalmával olyképen fog intézkedni, 
hogy a szükséges segélyezés mielőbb megszereztelvén, 
az a nép szivét és bizalmát megnyerő pontossággal, 
gyorsan és kizárólag a kitűzött czélra fordittassék.

Kijelenti a képviselőhöz azt is, hogy ha a fenyegető 
Ínségnek elhárítására a jelen rendkívüli körülmények 
közt rendkívüli erőfeszítést igényel, s az országgyűlés 
hozzájárulását is szükségessé teszi, a képviselőhöz 0 
Felségének egyenes felszólítására mind azt, a mit rész­
ben alkotmány és törvényszerénl tehet, legnagyobb 
készséggel megteendi.“

A Deák Ferencz indítványán kívül, a javaslatra még 
két módositvány tétetett.

Helyszűke miatt a Kállay Ödön modosilványából 
csak a következő par pontot közölhetjük :

.Gyökeres orvoslás, mit a nép milliói jogosan vár­
nak és követelnek, csak a törvényes állapotnak, felelős 
minisztériumnak és a helyhatósági önkormányzatnak 
haladéktalan helyreállításával eszközölhető. Csak igy 
nyujtathatik biztosíték aria nézve is, hogy a hozandó 
áldozatok az 1863. évi szomorú tapasztalatok példájára 
nemes czéljoktól, a nép nyomorának valóságos enyhíté­
sétől elvonalni s jogosúlallan érdekek által kizsákmá­
nyolta tni nem fognak.

Mi az országgyűlés részéről kijelentjük, hogy 
mindazt legnagyobb készséggel megleendjuk, mit az 
alkotmány és a mélyen érzett felelősség határai közt 
tehetünk.

Kijelentjük, hogy a közinségböl, s az evvel Kar­
öltve járó kúzróinületből származható szerencsétlenség­
ért és veszélyért a felelősséget azokra hárítjuk, kik az 
alkotmány helyreállításának útjában állván, az absolut 
kormányzásban és törvénytelen rendeletek végrehajtá­
sában tevékeny reszt vesznek.“

Halász Boldizsár módosítványa szerént a felirat­
hoz következő utolsó szakasz lenne adandó:

.Végre nem mulaszthatjuk el fölségedet a legaláza 
tosabban megkérni; - méllóztassék hazánkat alkotmá­
nyos jogaiba — hódolatteljes feliratunkban kifejtett 
okokon kívül már vsak azért is haladéktalanul vissza­
helyezni, hogy ez által az, csak a jelenlegi elemi csapá­
suk miatt is véginséggel fenyegetett polgárai megmen­
téséről legalább jövőre (mitől Isten őrizzen) a netalán 
bekövetkezhető, hasonló szerencsétlenség elviselhetésé- 
röl takarék-magtárak, nemzeti- bank s egyebek felállí­
tásával - clháritólag országosan intézkedhessék ; — de 
sőt reménységet táblalhasson arra nézve is; hogy a 18

éves korlátlan kormányzat balfogásai által, nem csak 
alkotmányos jogaitól megfosztott; — hanem anyagilag 
is tönkre silányitott nemzet; a rajta méltatlanul ejtett 
(bár csak linszu évek során orvosolha'ó) sebek gyógyí­
tásával magát a végpusztulástól csakugyan megmentheti.“

Mind a Deák Ferencz indítványa mind pedig a 
Kállay Ödön és Halász Boldizsár modositványa kinyo­
matni határoztatván, tárgyalásuk junius 13-kára halasz- 
(atoll. Mely napon az e feletti élénk vitatkozás he nem 
fejeztetvén, a tárgyalás folytatása junius 14-re téte­
tett ál. A mikor is a végzés roppant szótöbbséggel elfogad­
tatván, az átalános vita berekeszletett. — A felirat mel­
lett csak mintegy 10 — 12-en szavaztak. — A Deák 
Ferencz végzési indítványának részletes vitatása, melyre 
két módositvány van bejelentve, következő napra tű­
zetett ki. —

Jól megiiem ért kukoricza kezelése.
Ha öszszel a jól nem érett kukoriczát héjában 

hagyjuk meg, azaz ki nem fosztjuk : úgy az a padláson, 
góréban, vagy egyéb esőmentes helyen pár hó alatt vég­
leg és teljesen megérik.

Ezen tapasztalást tette először ezeglédi póstames- 
ter Halmay ur 1864-ben Jász Karajenön ; múlt évvel e 
vidék lakossága már nagyobbrészt igy kezelte és kitűnő 
eredménynyel kukoriczáját.

Megjegyzendő : azon kell lenni, hogy száraz idő­
ben takaritassék he a kukoricza, — továbbá, nem csak 
le nem szabad fosztani, hanem még fel sem csípni a 
csőnek héjbundáját, mert a felcsipett helyen bizonyosan 
elfognak penészleni és rothadni a szemek: — végre, 
ha a rakhely nem igen szellős, úgy a (osztatlan csöve­
ket sem kell vastagabbra önteni, mint szokás a fosztott 
érett kukoriczát.

Az idei fagy sok földet meg fosztván magvetésétől, 
megeshetnék oly vidéken , hol vetőmagnak elegendő 
hajdin vagy köles nincsen, hogy szántóföld üresen 
maradna, mi az egyest kárral, az országot pedig veszél­
lyel fenyegetné. Ennek kikerülése tekintetéből közlöm a 
csak félig meddig éiett kukoriczának czélirányos beta­
karítás módját, mely szerint a padláson és góréban nyer­
jük meg azon időt, melyet május havával odakint elvesz­
tettünk.

Egyúttal felkérem a hazai lapok t. szerkesztőit 
jelen sorok felvételére, — a vidéki t. laptartókat pedig 
a lakossággal közlésre addig mig nem késő.

Ungdr István.

Úti jegyzetek.*)
(Folytatás.)

Telki-bánya egyike azon ritka helyeknek hol a 
költő, művész, régész, geológus, bányász és gyár-ipar 
barátja egyiránt bő anyagot talál kedvencz tárgyának.

Ezen bájló vidék Sveicz és Tirol csodaszép tájaira 
emlékeztet, a nélkül hogy azoknak vad zordonságával 
hirna. A házak némelyike a hegyek szikláiba van be­
vésve s mindmegannyi barlang-üreg kandikál ki. mig a 
háztetőkön kertek és gyümölcsfák virítanak. Majd Hréb- 
lay tanár úr felmutatta s megmagyarázta nekünk a ki­
égett vulkánok rommaradványait, melyek sok 1000-nyi 
évekről s isten mindenható csodáiról beszélnek. A vul­
kán tömeg felett egy kisded templom roskadozik **) egy 
szomorú sirkert közepette, mely ódon 400 éves mű a ré-

*) \ legközelebbi számban megjelent *!) alatti 
észrevételre vonatkozólag nyilvánítani köteles vagyok, 
hogy tisztelt igazgató tanárunk a nyugotra esett hegy­
magaslatra mulatván, annak legalsó lejtőjén mondá léte­
zettnek az Aha várát s igy ezen kél szó legalsó lejtőjén 
csak az én sietve tett írásom folytán maradt ki a toli­
ból. „Közlő.*

*») Hogy a telki-bányai rcf. egyház közönsége ros­
kadozni engedné becses templomát j kötve hiszszük, Bi. i



gészót és építészit blfrálja elült megbeesülhelelleti drága

Reméljük, hegy Kümlovits Illa rajztanár ur, ki 
oly szívesen megosztó velünk a kirándulás bajait es kel- 
léméit, ki inár oly sok jeles müvei gazdagitá a hazaMes 
tészetet, e remek tájképet s megöritkitendi ecsetjével.

Telki-bánya népes magyar község s felső magyar- 
országnak egyik legrégibb mezővárosa volt, mint az 
Imola belsejében lévő felirat is bizonyítja, melynek ős- 
magyarsággal szerkesztett verseit iga#6M'o ur szoról- 
szóra lemásolni szíveskedett:
„Régen város volt ez helyen Zzigmond király idejében. 
Két templomok nagy lölesek aranybányák és sokerezek. 
Ha mély árok bizonyítja Porsirius szent Írja 
De a dúló rabló tseliek elpuszlilák a párlülők.
A Krisztusért immárl kerülik édes atyánk légy növelünk. 
És templomod kis seregét őrizd. Jöjjön segítséged.“

Telki-bánya ezelőtt másfél századdal a nagy tiirU 
Rákóczy fejedelmi ház birtoka volt; jelenleg Breozen- 
heim lierezi gel u'ilja s a iiájdiiúi liarczias nép most je­
lentékeny banya és gyáriparral foglalkozik és fényes 
jövőnek néz eléje.

Kalauzunk Gros Miksa iljubánya tisztvp.il, ki egy­
kor szinte reál - tanodánk növendéke lévén őszinte öröm­
mel üdvözölte hajdani igazgatóját lanárail és a nyomába 
lépő ifjúságot , _ ki mint vegyész és bányász egyiránt 
kitűnő képzettséggel és iigyeséggel l ir, kinek keze­
lése alatt az ezüst hányák értéke is tetemesen növeke­
dett, — ki újabban arany kiválasztással is foglalkozik.

Megmutatta nekünk a bányák sötét kietlen Üreget 
az érczdarabokal, a löiődét. morzsüldál is a nemes ezüst- 
lém olvasztása módját. Csak most érleltük mily sok baj 
és küzdelemmel jár csak egy huszas értékű femet is 
Mammon birodalmából kicsikarni.

Telki-bányának második érdekes műhelye a por- 
czellángyár, mely egyike a jelesebb hazai ily nemU gyá­
raknak. Gondosan észleltük a pnrezollán agyag (Hadin) 
ásatást, a gyúrást, a formanyomást, égetést fényezést, s 
a szabad kézi festést, — és több érdekes tárgyat vásá­
roltunk e kedves kirándulás emlékéül. A porczellá.n gyár 
igazgatója is főbbéivé! tiőkül^hk finom jltiröíéllafl szivar 
szipkákkal ajándékozplt meg

Végre az est beáll a hold tltndéri fénynyel világító 
meg a szelíd tájképet s mi az erdő mellé vnnüllunk vi­
dám pásztortüz mellet szalonnát pirilni éneklés és pat­
togó tréfák közt töltöttük az éjei és még az „Ave-Maria“ 
hajnali harangja meg sem szólalt már útban valánk, szi­
ves isten hozzádot mondva Telki-bánya szorgalmas ma­
gyar népének.

Oly kedves tüneménye a természetnek a hajnal 
hasadás, mint eltűnt gyermekkorunk. Vidám neveles, 
a madarak dala, élénk játék, a rovarok röpködésé, még 
a mozdulatlan néma növények is, mint ha a pillanat ha-

w&mm.

A várt leány várai nyer,
(Harmadik pályamű'.)

(Folylatás.)
II.

A rihur grí

talma galvanizálná, mozogni, susbjtrtj, enyelegni kezde­
nek, Mennyi pnmpá ‘és Költészet bilink el az egész látlia- 
táflffi. Riborban ragyog az ég. Gyöngy, s maragd és 
brilliant ezreitől sugárzik a föld inig a leheletszerű 
párázat mint a megdícsöuh lények álszellemUhwe, emel­
kedik fel őseredeti tanyájához az istenség magas régi­
ójához.

Hogy ülünk még regényesebb legyen egy rilkás 
erdőségen vezetett keresztül, Tiirsaiifknak egyike rova­
rokat s pillangókat fogdosolt. Egy pár vadász pajtáséin, 
— néhány madarai pufianlott le, mig mások az erdők 
dús flóráját szedegették, melynek parányi elemeit igazga­
tónk útmutatásából ismerjük ; inig egy kis virgonez első 
éves tanoncz, egy kis nyíllal fogott. Ez árvának ázónban 
nagylelkűen megkegyelmeztünk és szabadon bocsá­
tottuk —

Másfél óra nlall Hollóházára érkeztünk. Magyar-tói 
község ez, hol szinte jó féle kőedényt gyártanak, itt már 
a gyengébb gyermekek egészen kimerültek ntierl is IC. 
elszakadtak tőlünk s Pavlil-ovics f ajos orvos ars Ma­
ródi regementh-l, a szalánezi üveggyár! útba ejtve s 
gondosai, megszemlélve szerencsésen haza vitorlázóit. 
Mi pedig — a majoritás — bátor elhatározottsággal 
folytattuk ultikkal a kijelölt ezé! felé; délre járván azon­
ban az idő, a forró nap ismét elborított sugár özönével* 
Tagjaink zsibbadni s meredezni kezdettek és ólom szerű 
létemsúly nehezedett reánk mintli« mázsákat kellene 
ezipelni válainkon s a tegnapi liágya'llság es izzadság 
isméi nagy mértékben környezeti s esak Hrclilay és 
Klimknvies tanár urak hizlalásai lar’ollák bennünk a lel 
két. midőn egyszerre a meglepetés örömkiáltása lebbenl 
el ajkainkon. A Jromlósi ßlrdli ellőttünk volt egész pom­
pájában mintha ragyogó szépségével kárpótolni akarta 
volna szenvedéseinket, elleti űzve levertségünk. A te- 
temsuly, n marványszertl ineredlség, a gunnyasztó lan- 
kadlság minden eltűnt tagjainkról, mini újszülött (ürge 
őzikék futkostunk szerteszét.

Valóban ily remek vidékre templomot kellene épí­
teni, hol az elfásult szív isten müveinek csodálatában 
fellelkesülne s megszűnnék gáncsolni alkotó kezét és 
meghajólva hódolna szent akaratának.

E gyógy fürdő gr. Károlyi Ede tulajdona. Ásvány­
vize ép oly csekély kéntarlalmu, mint a kéked! s Így 
gyógybalása is épen az, de vidéke sokkal vonzóbb, elra- 
g»dóbb. Megfürtidiünk s egészen felUdtiltünk és világ 
életünkben itt ettük a legjobb rántott csibét, melynek 
messze vidéken hire jár ép úgy, mint a miskolezi ke­
nyérnek, vagy a vcslphálí sódarnak.

(Folyt, köv.)

LEVELEZÉ S.
Korláth, junius 13. 1866. Barátom Tamás! Europa 

jelenlegi sakkjüczmájá/a vonatkozó politikai újdonságot

falusi lakomból nem küldhetett, sóNőfletet Várom, hogy 
tudassátok velünk: mint llnneplik ma Olaszországban 
páduai Sz.-Antal napját. Küldök azonban egy nem 
minden napi légi tüneménynek leírását. Ha érdemesnek 
találod, közöld a „Felvidék“-ben.

Folyó hő 9-én, d. u 4 és '/* ómkor, a korláthi 
határban, egy feliér felhőből vakító fényit gömb ereszke­
dett , saját légelömre. *) — Ezen gömb . esése köz­
ben, emberdéréknvi vastagságban elnyúlni látszott, a két 
vége ék alakban végződvén. Rohanása oly sebes volt, 
hogy alig leheteti szemmel kisérni. De mielőtt a földet 
érintette volna, elenyészett, — Fllstje nem voll észre­
vehető. — Elenyészlével fejér vonal jelzé még útját, és 
eltűnt azon fejér felhő is, melyből kiindúlni látszott. —

Tudod, hogy do venlo naula, de bolius narmt ara­
tor; mint falusi gazda, én is örömest beszélnék veletek 
gazdasági tárgyról, levelem által. De nem örverideles a 
mii lehalnék ; mert bár n fagy nálunk nagy kárt nem telt 
a vetésekben, de ahnál többet a Szőlőkben ; pedig ember- 
emlékezet óla nálunk oly bő szőlőtermés, mint most 
nem mutatkozott, No de a 24-ik májusi fagy ezt meg is 
sokalván, feleslegessé lelte a szőlős gazdának a hordók 
mikénti megszerezlielése tárgyában felmerülhető löpren- 
kcdésél. —

Már most egy kis leczkél tartok neked, mint társ- 
szerkesztőnek. — Lapotok tartalma ellen bűn volna 
gáneso^'lni i de hidd meg, hogy a mostani körülmények 
közt nagy hiánya van **). — Kívánatos volna, bogy a 
„Felvidék“ szokott tartalma melleit, a gazda közönség 
k -lelelhelése végeit, közölné időszakonként hogy Abattj- 
Sáros-. Zemplén -. Ung- s a t. megyék különböző vidé­
kein, miképpen állnak a velések álaljában 'vagy részle­
tenként. Főleg (magam állapotjából indulva ki") minő 
kilátás van a takarmányra ? — Én annyit mondhatok, 
hogy nekem semmi szénám sem lesz — Érdekes volna 
tudni a juhos gazdának továbbá : hogy mi ára van itt és 
ott a gyapjúnak, — és minő mennyiségbeh történtek 
már az eladások sat. —

Terjeszkedjetek ki kérlek a mi kedvünkért, a vá­
rosi közönséget bár kevésbé érdeklő ily tárgyakra is; 
mert ludjátnk. hogy ntegyegytilési és gazdásági ügyleti 
összejöveteleink nincsenek; a li kötelességetek (nlTi- 
cium inperfectum) tölletek telhe'öleg pótolni kivált az 
utóbbi hiányát. — Látjátok : hírlapi közlés nélkül, a pénz­
láb (mely előre és bálra is mász) mostani ingadbkáSi

több
*) Megjegyzésre méltó, hogy ezen tünemény felöl, 
és egymástól távol fekvő vidékről értesittetvén.

azt mindünnen azon határban lebocsátkozoltnak tüntetik 
elő. Szerkesztő-társ.

Legnagyobb hiány van az előfizetők kellő szá­
mában ; baráti figyelmeztetésül jegyezvén ezt meg.

Szerkesztő-társ.

A reggeli idő gyönyörű volt. Rózsás felleg-fosz- 
lányok bomladoztak az ég ivén, futva az ifjú nap elöl, , 
mely a szomszéd hegyek mögül büszkén, emelé föl tűn- j 
döklő arczát. Az angol kert kis da'nokai betölt ék bűvös 
dalaikkal az üde légei, édenné varázsolva a kedves zöl- 
delő tájat, s a nyíló virágok ragyogtak a keblekbe ejtett 
gyöngyöktől, melyeket a piruló hajnal örömében sírt 
rájok. Minden virág mosolygott, minden virág illalozék. 
csak t szerény hajnalka zárta Össze szirmait, féltve sze­
mérmes keblét a ragyogó nap forró szerelmétől.

A sétány lahyrintok nedvesek voltak még a reg­
geli hermái csépiektől, s nem látszék nyom a porladozó 
homokban. A hűvös kert tündérei még nem verték löl 
azt -n hisz ők -‘-még boldogan szunnyadónak , élvezve 
szebbnél szebb ábrándokat.

Arthur gróf is jálmtodált. Lelke mennyei boldog­
ságot élvezett. Karjai közt álmában szép Margilját tarlá, 
forró csókokat lehelve piros ajkaira, miket Margit szen­
vedélyesen viszonzotl. Majd ismét szivére vonva a ked 
vest boldogan játszadozék szétomló selyem fürteivel, 
mint a lágy esti szellő a virágok illataival. Arcza kigyull 
s két karját újonnan ölelésre lárva ábrándosán szólt:

— „Margit! drága szép Margit! Csak még egy 
perczig legyek boldog , csak még egy pillanatig zárjam 
szenvedő hű szivemre! Oh ne! ne hagyjon el! Legyen 
még egy kissé velem! — Elhagy? Nincs! Elfutott. 
Margit! Margit! csak még egyszer csókoljam meg szép
arczát, csak még egyszer jöjjön fájó szivemre 1 .............
Itt van? tehát nem hagy el? ... Oh, hiszen végtele­
nül szeretem! Életein ön nélkül csak egy sivár jelen, 
hol nincs öröm, nincs boldogság, Margit 1 kedves Mar­
git! ... .“ karjai hirtelen összecsukódtak s felébredi. 
Kezei ölelése közben a jéghideg falat érintek s ez fel- 
költé boldog álmából,

_Tehát isinél csak álom, pii-zta tündér álom volt
az egész?! Ismét lengő délibáb volt képzelt boldogsá­
gom, örömem?!.......... Isteni szánd meg boldogtalan
gyermekedet s adj erőt elviselni szörnyű szenvedéseit. 
Tedd boldoggá szivét, vagy küldj reá egy boldog álmot,
melyből soha fel ne ébredjen..........Mily boldog való!
e csalódások csábitó karjai közli Élveztem, gyönyör­
ködöm; bedig csuk fény vakító szemeimet. El boldog-

dogtalan boldogság I szivem nem bírja el többé csali- 
játékaidat! F.zzel felszökve nyughelyéből gyorsan fel- 
öllözködék s ment a bájos kert Udilő virágai közt keresni 
vigasztalást.

— Szépek vagytok virágok, — folytató ismét. — 
Szépek és boldogok, mint a kikelet első örömei. Nyu- ! 
godtan illatoztok, nem szenvedve nem gyötrődve, mert 
boldogság minden fakadástok I Egykor én is boldog va­
lók, csakhogy régen, nagyon régen! mikor még koszo­
rút kötözők belőletek. — Oh akkor gondatlanul éllem j 
gyermekéveimet, nem égető szivemet lángszerelem, s 
gyermek elmém távol állott a képzelet csábjnitól ... És 
mind ez mosl örökre letűnt, elmúlt, elenyészett, mint 
ifjú gyermekéveim. Mindenható erő le, szerelem I miért 
szaggatod, miért kinzod ifjú szivemet, ha Margitomat, 
lelkem lelkét, nem nekem szántad I Vagy engedd elérni 
boldogságomat, vagy hadd el Örökre e keblet, mint a 
gyöngyöző ezüst bullám forrásál. — E gondolatok közt, 
letörve néhány félig nyíló virágot, a kerti lak felé sie­
tett , hogy azokat szépen csokorba kötözve, regge'i 
aiándokul, a bájos szép Margitnak ad|a. A mint a szo- 

i bába nyílóit szemei hirtelen kél papírdarabon akadtak 
! meg, melyek a szemközt lévő pamlag előtt hevertek 

elejtve
— Mi ez? szólt felemelve a papírdarabokat. Levél! 

Hogy jött ez ide ? Hihetőleg valaki gondatlanul elveszté. 
Oh! ha ezek szerelmes levelek, s Margilnák szólnak. 
Nem, nem! Margit az ilyeket visszautasítaná. — Aztán 
szétbontva az összehajtogatott leveleket olvasni kezdé :
. ............................ Hah nyomorult csábitól Tehát ennyi
szemtelenségre vetemedtél I ? Kedvesem testvérét mer­
ted csábítgatni? Ezért megboszullak I Lakóiul fogsz! 
Alávaló lelkedre szüksége van úgyis a pokolnak. Ismer­
lek gyalázatos erzó Tudom mehnyi ártatlan szivet 
slllyesztettél a kétségbeesés Örvényébe. De ezt nem fo­
god, — esküszöm!. . . Meg kell akadályoznom a vészes 
előjeleket, mik szomorú jövőt szülnének. Kelté kell sza- 
kasztanom e gyalázatba vezető fonalat. S visszadobva a 
felemeli papirokal, kirohant a szobából, egyenesen Mar 
gillioz sietve,

A két gyermek is felébredt már Öli is elhagyók 
a csalárd álmok helyét, a szcnderitŐ lágy vánkosokat, s 
a kert lombjai közé indultak, hogy Udiiö friss léget szív 
janak égető keblükbe. — Arthur a rózsalugasok előtt 
találkozók velők s a kölcsönös üdvözlések után áladá 
a Margitnak szánt virágokat S fülébe Súgva valamit, el­
távozott.

lihil". azt i
gyapjújáért,
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megelőzőit , hihetőleg igen korán kelhetett fel, talán a 
reggeli után néznénk.

— Igazad van Margil, — válaszolt Olga , elfutva 
tőle. —

Arthu' gróf ezalatt a sürti bokrok közi várakozók, 
s a mini Olgát eltávozni látta , elősiotett s reszketve 
csókolván ineg kedvese kis kezét, hangnyomattal szélt:

— Szép Margit! bocsásson meg, ha olyat találok 
kérdeni, mi talán sértené női erényét.

— Gróf ur I
— Ne remegjen jó angyal I Nem önt illeti, de még 

is önnek ép úgy fájhat, mint nekem. Szabad-e tudnom 
hol késett tegnap Olga kisasszony ? Ignzán megvallva, 
hosszú távolléte csak ina tűnt fel.

— Nékem azt mondó, hogy barátnőjénél lelt láto­
gatást On más véleményben van ?

— Sajnálom, hogy az ellenkezőről kelle meggyő­
ződnöm. Ö nem barátnőjénél, hanem ellenkezőleg barát­
jánál, s a mi több érdemtelen barátjánál volt látogatáson. 
— 0 Dezsőtől, ama füredi gaz csábítótól fogadott el ta­
lálkozást, és pedig kegyed tudta nélkül.

— S ez való ?
— Én meggyőződtem róla személyesen, midőn az 

imént a nyárilakba nyílva annak padozatán két levelet 
találók, a melyeket véletlenül Olga vesztett cl, A levél 
egyikében Dezső alkonyaira találkozást kér a remete 
szikla üregek aljában, — aminek tegnap meg is kellett 
történnie ; egyébiránt meggyőződhetik szavaim valósá­
gáról, a leveleket ott hagytam helyükön.

— Oh szörnyű gyalázat 1 tehát nem szűnsz meg 
ostromolni családunkat?! Oh anyám, mit tevéi ? 1 . . . S 
zokogva akaratlanul Arthur karjai közé omlott.

— Vigasztalódjék Margil! folytató Arthur én min­
dent jóvá teszek , e gyalázatos csábitól megbüntetem, 
csak ti'kolja el az egészet. — Olgának minderről mit 
sem szabad tudnia; meri különben a baj veszélyesebbé 
válhatnék. Mosl pedig el! Olgát látom közeledni; meg­
érthetné titkunkat.

— Mit akarhat? - gondolkozott Margit, a mini 
Arthur magáin hagyó őket Csak nem kivan isméi vallo­
másaival ostromolni? — .Csak egy perczuyi találkozást' 
rebkgé. Am legyen! Kiváncsi vagyok, mit fog mondani 

— Olga I — szólt aztán lestvéréhez — Arthur ma
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A délután szép és kellemes volt, az egész égiv 
tiszta ibolyaszinben úszott, élénkké varázsolva az egész 
vidéket.

Az úri vendégek a tó partjára siettek, hogy * 
játszi hullámok s a regényes helyek némi gyönyört 
nyújtsanak kedélyüknek — A vendégek közt olt volt 
Arthur gróf is, — csak hogy kedélye nem gyönyört, 
nem mulatságot keresett. Szive, lelke valami más ulán 
vágyódék : a Balaton helyeit keble háborgott, a csábitól 
mcgboszulni vágyván.

Mcghoszulni? Oh ily vélek után Arthur keble 
nem vágyódhatott; — ö csak büntetni kivánl. és erre
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lihil'. nit Se tudja a gázmieinber, fiiigy Iliit kérjen a 
gyapjújáért, *) Isten veled. Meczner Ferenci.

Újdonságok.
* A n. m, magy. kir. helytnrlétan icsnak, a sereg- 

mozgalmak közlését betiltó rendeleté, Kassa városa ha­
lósága utján, f. hó 13-án közölteteti a „Felvidék“ szer­
kesztőségével. Kivételt szenvedvén ezen rendelet szi­
gora az 'W esetbén. ha a közlés hatóságilag réndeltetrrék 
meg, vagy a „Militär Zeitung*-bál vétetnék át.

* A Iramai kir. jognkademiában az 186s/«. tanév 
nyári felében a rendes előadások f. hó 30. megszünend- 
nek ; a tartandó vizsgálatok rendje következő : julius 6. 
írásbeli a magyar magánjogból és pénzügyből, jul. 7, 9, 
|0. szóbeli ug^anőien ttirgyakból , júí. 10. Írásbeli a 
lómai jogból, jul 11, 12, 13. szóbeli ugyarteien tárgy­
ból, jul. 13. írásbeli a bányajog és törvénykezési eljá- 
rásból, jul. 14, 10, 17. szóbeli ugyanezen tárgyakból, 
ul, 90 Írásbeli a váltó jogból, jul. 21,23, szóbeli ugyan 
’zen tárgyból, jul. 23. írásbeli az oszt. stalislika és bűn­
eié jogból, jul. 24, 25, 26. szóbeli ugyanezen tárgyak­
ból, fu'l. 27. ünnepélyes Te í)eum s dtárta, a ménfnyihen 
jelentkezők lesznek , rendkívüli szóbeli vizsga a tör- 
tényszéki orvostanból, jul. 28, 30, 31. a nagyobb szám­
nál jelentkezőkre való tekintettel, államvizsga fog tár­
ulni. —

* Dr. Féltig György tanárt, ki a mull félévben a köz- 
s magán-jogot adá elő a kassai jogakademiai ifjúságnak, 
ullgalói egy igen csinos arcZkép-alhu'mmal tisztelték 
leg. — Egy füst alatt megemlíthetjük , hogy Fésűs ur 
hitot világhírű művét, ' z angol forradalom történetét 
Hété át hazai irodalmunkba. A szép és fogékoity nyél­
én fordított mű Heckenast Gustáv könyvnyomdájában 
>lent meg, s a történelem s alkotmányos fejlődés kará­
énak jó lélekkel ajánlhatjuk.

* A Fischer Mária kisassz. intézete növendékei 
ilyó hó 14-én ünnepelték meg a természet zöld ölén a

*) A lapunk tárgyában! figyelmeztetéseket s 
kos megrovásokat mindig köszönettel fogadjuk. — A 
■lenlégi kivánatot is szívesen teljesitendjük ; felkérvén 
tisztelt gazdaközönséget, hogy tudósításai által nekünk 
kéz módot is szolgáltasson. Szerkesztő-társ

szokásos tavaszi mulatságot. Édes Öröm szállta meg 1 
keblünkéi, midőn láttuk e szende viruló róZsnbirtfhó- 
esoporlot, a Bankó regényes helyiségében beültetve. Ját- 
szian, repdestek ide s lova e kis mindmegannyi tündér- 
kék, öröm s vigság bonolt minden kebelben , melyet a 
nap ragyogó sugárival koszoruzott meg. Mi meghatóbb, 
mint látni e gondnólküli kisded csoportot, az ifjúságnak 
első hajnalán, mely ártatlan mulatságával kedvet, vig- 
ságot varázsolt még a komolyabb kedélyünkbe is. A 
szép díszes hölgykoszoru valójában bűvös hatású lün- 
dérkerlté varázsolta ál e helyiséget, s e mulatságról 
édes örömmel emlékezünk meg, mely röviden szólva 
egyike volt a legdíszesebb s legrendezettebb ünnepé­
lyeknek, melynek rendezése főleg a fönnemlitelt t. ne- 
vélŐnönek dicséretére válik.

t Főtiszteiéin Zsarnay Lajos, tiszamelléki helv. 
h. v. superintendens, a ritka buzgalmu főpap, a lelkes 
emberbarát f. hó 13-án reggel 3 órakor, Pesten, jobb 
létre szendcrüll. A miskolezi egyház rendelkezéséből 
hullája Miskolczra szállíttatván , végső tisztességtétele 
f hó 17-én reggel fog az egyházi ünnepélyes szertar­
tás mellet: megtartatni. — Béke hamvaira.

* Göllniczen, a krompachi leégettek felsegélésére 
ma, azaz f. hó 17-én műkedvelők által adatéi fog: „Az 
unokaöcs mint nagybátya, (der Neffe als Onkel) vigj. 3 
felvonásban, irta Schiller F. — A czél üdvös, dús ered­
ményt óhajtunk hozzá,

* Az öldöklő fegyverek számát egy újabb talál­
mánynyal szaporiták. Olaszországban egy Gall nevű vak 
ember oly fegyvert talált fel, mbiyböl egyszeri töltéssel 
100-szor lehet lőni

* Miként a Pesti Naplóból olvassuk. A porosz ki­
rályt állítólag Mainzból táviratilag figyelmeztető valaki 
arra, hogy onnan két ember Berlinbe Indult a királyt 
meggyilkoló szándékkal. A nevezett napon minden utast 
megvizsgáltak a rendőrök , de gyanúra nem volt ok. Ez 
történt csütörtökön, pénteken azonban a vasúton, midőn 
a király a 9-ik ezredet fogadta, egy rőt szakálu egyén 
holtai és ellenséges szándékkal közeledett a királyhoz, 
de a rendőrük észrevévén rögtön elfogták a „valószínű­
leg őrültet“, — írják a porosz lapok.

* A P. H. szerént egy Iurhii lap jelenti, hogy e 
napokban fútár küldetett Garibaldihoz, ki is azön rende­
letét vitte számára, hogy azonnal szabad csapatai étere 
álljon. Újabb hírek szerént pedig Garibaldi már el is 
hagyta Caprerát s Comob"n van.

* A „Presse“ esti lapja távirata szerén!, Miksa 
császár a mexieói trónróli lemondása szándékát jelen­
tette ki Bazaine tábornagy előtt, azon esetre : ha Fran- 
cziaorázág pénzsegélyt nem ad. — A miniszteri tá'nScs 
azonban megtagadván a kivánatot, elhatárzá Napoleon 
császár, hogy a mexieói császár lemondása esetére, 
Bazafhfe tábornagyot uj népszavazás megrendelődére 
fogja utasítani

* Bécsi tudósítások szerint Wcrlher báró, porósz 
kövei, f. hó 13. tette bucsülálogatásait a diplomata kar­
nál, 14-én volt onnan elutazandó. — Gróf Káolyi Alajos 
osztrák követ már elindult Berlinből.

* A „N. Fr, Presse“ azt állítja, hogy a béési kór- 
nhány mindaddig ki nem adja Werlher báró útlevéléit, 
ifiig a porosz kormány szabadon nem bocsátja Lesser 
holsteini kormánytanácsost. Az a liir kering azonban, 
hogy Lesser reversalisn folytán szabadon bocsáttatott, 
melyben Ígéri, hogy Poroszország ellen semmit se fog 
kezdeni.

* Az „Ostdeutsche Post“ irja. hogy f. hó 15-én 
egy császári manifestum s ezzel együtt a háború izenés 
jelenik meg ; a támadás pedig talán 16-án történik.

* Bécsi bankárok f. hó 14. este oly sürgönyöket
kaptak m. Frankfurtból, melyeknek berlini hírek szerint 
az ellenségeskedések Féísö-SZfléziábán az napolj diát1 
megkezdődlek. M. V.

* A porosz huszárok a magyar huszárokhoz tel­
jesen hasonló egyenruhát kaptak — Csalódik Bismifi'K 
ur, ha azt hiszi, hogy a ruhával együtt jár a magyar 
vitézség.

Egyveleg.
— De la Riviéfe ur, bölcs Károlyaak kamarása és 

kedvencze, bíZodalirtasan beszélgetett egykor é' féjéifé- 
delemmel, oly uralkodónak, mint a milyen 6, bóldogságá 
felett. Igen, jegyzé meg a király, boldog vágyó', itiiH, 
hatalmamban áll ját tenni másokkal. K. Ä.

'Imet nevelt Margit iránt s igy Olga mcggyalázlalásn 
iá is, mint leendő családtagra kiterjedőit volna Ezért 
ivánta, ezért akarta a büntetést. Ezért kereste min- 
■nült a csábitól. Innen volt, hogy a vendég-csoportok 
Ízt mindenütt Dezsőt kereste

Pár perez múlva a parton, távol mindenkitől, egy 
rfi alakot lehete észrevenni, figyelve mindenre s vizs- 
ilódva minden után.

Az alak Dezső volt. Arthur megpillantván öt meg- 
neré, s haragosan hozzá sietve megszólító :

— Itt van ön nyomorult aljas csábitó ? ! Várakozik 
aide uj alkalomra, mely találkozást nyújthatna ?

— Gróf ur I Ón nemtelenUl sérteget; vonja vissza 
lovait, vagy — —------

— Ne oly hevesen gazember I Előbb számot fogsz 
Ini arról, mi engem ép úgy sért, mint kedvesemet, 
iámul fogsz adni azon találkozásról, melyre tegnap al- 
,nyálkor Olgát magadhoz csábítód. Szólj, Vágy fiié­
ivá és vakká teszlek azonnal I ‘

- Gróf!
— Szólj nyomorult gyáva I
— Uraml ön vakmerőn sérteget s becsületemet 

ennyezi bel . _
_Tudja hogy kell lemosni ?
_ Vérrel gróf, vérrel! I
_Jól van I léhát mikor ?
— Két óra múlva.
— Hol?
— A remctO!ÍZikla Üregek előtt 
— Elmegyek.
Ezeket mondva, gyorsan eltávozlak, kard- és via- 

ilra bízva az ártatlan ügyet.
Margit szobájában ült. Sirt, zokogott és maga sem 

amiért. Hajh! dehogy nem tudta! Megérezte sze­
les szive a vészt s ezért könyezélt, ezért szenvedett. 
Ha tanulta szivébe zárni érzelmeit Arthur körében; 
rtek azok, ha magánosán merengett Erős lélek kell 
zenvedés elviseléséhez, kevés arra egy ártatlan 

női árfv, thely csak éretni és szeretni léd,- de 
és szenvedni I

— Istenem! Sóhajtott fel, letörölve forró könyeit: 
különöst érzek. Úgy látszik, mintha szemeim előtt 

vész, mely rthuromat fenyegeti Késikés 
hol. Ma büntetni akar. De hátha 6 thága fog 

?! Nem, nem! . . . . Isten I megőrződ 
, mcgftrz^d boldogságomat 1 ? Hisz 

csupán értem nldozik ö ; mert szeret és nem akar 
bocsátani családunkra. Ezzel ismét bársony 

dőlve, fájdalmasan zokogott, 
nap letenni készült véres koronáját, s a csolnak 

repült, hogy Olgát VtWvesb karaiba vigye.
Ez alatt a remete szikla üregek előtti tölgy ár- 

a vészel villogó kardok, fcl-felfugva

a kölcsönös biztos csapásokat. Arthur grófnak az erély 
és gyűlölet, Dezsőnek a harag és lealacsonyittalás nyúj­
tottak bátorságot, — mindkettő bátran nézeti szembe a 
halállal.

— Védd magadat gyáva, mert halál fenyeget I szólt 
egyszerre Arthur, — s azzal feléje csapján, homlokán 
könnyű karczolást tett.

Dezső gyoráan felfogta a csapást, s csak ügyessé­
gének köszönhető, hogy feje szét nem omlott.

A karczolás azonban zavarba hozta szivét, bátor­
sága lankadni kezdett s a mint n vágást viszonozni 
akarta' Arthur egy mestervágássa! hóna alá csapott, s a 
szerencsétlen ifjú eszméletlenül összerogyott.

A gróf még egy csapást akart mérni fejére, de egy 
rémes sikoltás hirtelen visszarettentő.

A csolnak megérkezék s a boldogtalan leány épen 
azon- pillenwtban ért a fa alá,’ fnidön Dezsője a földre 
Mnofc.

— Öl|íln "meg inkább chfemet 1 sikolt*. Mártsa 
inkább szivembe kíméletlen vasát, mint sem őt meg­
gyilkolja !

— Olgái az egekre Olga 1
— Grofui I mit telt ? Ön tanuk nélkül vívott? A 

párbaj szabályai ez ellen tiltakoznak !
— Senki sem tudta sérelmünket, ne tudja senki 

vezélyünket Sem 1 s győztesén élrohanva Margithoz 
sietett.

Olga gondosan bekötöző a sebet s az öreg evezős 
segítségével kedvesét a csolnakba helyezvén1, ele­
veztek.

A kastélyban vad zugás, a cselédek közt titkos 
suttogás keletkezett, mindenki Olga kisaszonyról, beszélt, 
mindenki Dezső urfit sajnálta. Csak Arthur és Margit 
merengtek ábrándosán, óhajtva a jövő nfchéz titkait le­
leplezni. Mindkettőjük szivében titkos remény és fojtott 
szerelem hullámzott, mindkettő egymttsért élt, egymásért 
halt, és szólni mégsem mertek szerelmükről. Eltitkolák, 
elfojták érzelmeiket, mint a tenger drága gyöngyeit. 
Margit nem hitt, mert próbába akdrtn tenni1 Arthur állha­
tatosságát ; — a gróf nem mert szerelmet Ígérni, mert 
Margit azonnal visszautasilá azt. Szevcdelt mindkettő, 
pedig hasztalanul, mórt hisz boldogságuk rég cl volt 
határozva ; csakhogy nem tudták azt megérteni I

Arthur még egyszer rendbe szedő bátorságát s 
esdeklőleg szólt:

— Margit! hiszi-e most, hogy főfrón szeretem? 
Kétkedik-e még most is állhatatosságom felöl. Vagy ifjú 
rajongó ábrándnak tar'ja minden szenvedésimet, mint 
egykor I ? Ugy-e, hogy most már ön is szeret, szeret, 
mert tudja, látja tiszta érzelmeimet!?

— Gróf ur 1 hagyjon fel rajongásaival, miért pa­
lástolja előttem érzelmeit ? ón engem nem szeret, nem 
szerethet I

— Esküsöm Margit, hogy szeretem ! Szerelem , 
mint rózsa bimbóját, szénvédő a bofdi/fsiigot, s’ziv a 
kebelt, — még annál is jobban , mint virág a tavaszt, 
anya gyermekét, haldokló az életet. És ön engem mef 
akar ölni hidegségével, hogy legyen áldpzat, mely ár­
tatlan érzelmekkel vérzett el. Igén, ön kí akatjá oltttrt 
ifjú éltemet. Ön engem nem szerel.

— Higyjc el gróf ur...............
— Oh ne mondja „gróf ur I“ mondja : „kedves 

Arthur I“ és én boldog vagyok, boldogabb, mintha ezer 
világot fosztanék meg kincseitől! Legyen lelke lelkem­
nek, vagy döfjön hideg vasat szivembe. Önért áldoztam. 
Ön keze által nekem meghalni édes lesz. — Elfogult­
ságában térdeire omlott s Margit ölébe hajlá fejét.

E pillanatban Margit atyja lépett be, s a mini 
Arthur! leborulva látta, vissza akart vonulni, hogy ne 
legyen megzavarója a jeleneinek ; de Arthur észreveVé 
őt, elébe rohant s átölelve térdét fájdalmasan esdekelt ;

— Atyám 1 kedves jó atyám 1 tegyen boldoggá egy 
szerencsétlen szivet, mondjon „igent“ gyermeke nevé­
ben. ígérje nekem Margitom kezét; mert boldog, ősük 
úgy lehetek e földön.

— Ártatlan ifjú, — viszonzá az öreg, tehát azért 
zokog, ezért szenvedi igy ? Keljen fel a porból s csó­
kolja meg menyasszonyát. Rég szereti ö kedves Arthué- 
ját, csak hogy mindeddig rejtegető érzelmeit, nehogy 
unalmassá váljék szerelme időnek előtte. De most meg­
kérve kezét, ő tudom hisz szavának és boldog. Ugy-e 
Margit ? I

— Atyám! egyetlen jó atyám!
— Kedves gyermekem ! ugy-e hogy boldog lóssz 

Ariimnál ? .... Legyetek tehát áldottak, szálljon fri­
gyetekre ősz atyátok áldása, s őrködjék felettetek az ég, 
mert higyjétek , csak igy lehetlek boldogok! Én vala­
hányszor istenemet imádni leborulok, mindannyiszor 
for, ó imámba fogom boldogságtokat csatolni I Legyetek 
boldogok I S azzal megölelve, megcáöfcolva őket, rájok 
adta atyai áldását

A két gyermek egymás njyefitiiba' borult S lÁennyei 
boldogságuk egy ártatlan forró csókba egyesült,

— Édes Margitéin I kedves' atyám! nu sióit's'ZWri 
Arthur, — éltem egyetlen réményé IbtjcsIHVé'Ván, gya­
kori imámat meghál 1‘gatá áZ ég, s most a' tiilíóü átfenVé- 
dések után nagyobb örömekre ébredők; ráfért ét, kit 
bírni vágytam, most enyém! — és még ég^sZer ilicg- 
csökolva Margitét, átölelte az ősz atyát, boldUgsMg* 
egyetlen Wdingyalát.............

A csillagok örömitlasan ragyogtak, aZ est öröm- 
könyekel harmatozolt, — mert kél hű áziv mosolygásuk 
alatt forrt össze.

(Polytattfta köv.)



GAZDASAG és ŰZI,FT.
Kassai pia ez, június 16-án 1866.

A tárgy megnevezése
t, oszt,

llfrl I l.i.
Búza kohliinkinl
Kétszeres „
Rozs »
Tengeri »
Árpa »
Zab » -
Kása r
Borsó . .
Lenese 
Bab .
Örlötl dara 
Tatárka 
Burgonya .
Aszuszilva 
Szesz itezénkint 
Marliahus funtonkinl 
Bornyuhus „
Sertéshús „
Vaj itezénkint .
Zsir „
Szalonna fontonkint

20

3,20
11 80 
11 60 
980 

10,80 
1380 
1220 
4j — 

13 60 
-■26 
-!l6 

1—14 
—(20 

;—40 I—Í34 
— 40

320 
12 40

1—25

KÖZLEKEDÉS.
Vasúti menetrend 1866-ik évi május, 1-től kezdve.

Kassáról l’vst es Hécs felé

Kés«
Miskn
Tokaj „
Nyíregyháza 
Debreczcn „ 
Ptlsp. Lad. „ 
Szolnok „

Pest
Becs

1 reggel délben
árjegyzék

I. 11. 111.
1 5 óra 21 p.' 12 1

3 20 4.44 3.34 2 12
9 „ 37 „ 5 50 7.33 5.50 3.40

ItO „ 39 „ 7 33 8 84 6.66 4.23
12 „ 19 „ 10 26; 11.30 8.52 5 42

t „ 57 „ 12 39,13.57 10.22 6.52
4 „ 43 „ 4 39 17.35 13.05 8.41

s 5 „ 46 „ 5 55 18.86 14.19 9.06
8 „ 40 „ 8 56 22.81 17.45 41.04
6 „ „ 1 6 36 37.07 27.9818.25

Kaum, junius 16-án. A piacz eléggé élénk for­
galmat tüntet elé; az élet folyvást jó kelendőségnek 
örvend. A hőség folyvást tart, s már-már tűrhetetlen, 
tegnap erős szél, s ma reggelre valahára jótékony eső 

köszöntött be.
Egerje», junius 11-én Búza köblönkint 10 frl. 

-kr. 9 Irt. - Rozs 7 frt. 60 kr.-7 frl. 20 kr. Tengeri 
8 frl. 40 kr. — 7 frt. 80 kr. Árpa 5 frt 60 kr.—5 irt 
40 kr. Zab 4 frt. 60 kr. - 4 Irt 40 kr. Kása 12 frt — kr.
11 ft. 80. Borsó 9 fi. 20. 8 ft. 80. Lencse 10 ft —. 9 frl 
60 kr. Bab 12 fl. - kr.- 11 ft. 20 kr. Örlötl dara 20 ft. 
— kr. 18 frt 50. Tatárka 10 frt 40 kr. 10 frt. — Burgonya
3 ft. 2 fi. SO.Aszuszi’v----------Szesz itezénkint (magyar
iteze abroncs alatt 30 fokú)------- Marhahús fontonkint
12 kr. Bornyuhus 10 kr. Sertéshús 18 kr. Vaj itezénkint 
36 kr. Zsir 40 kr. Szalona font. 40kr. N.-Sárosi liszt­
láng mázsánkinl II fi. —. Zsemlyeliszt 10 ft. 20. Közép- 
kenyérliszt 8 Irt 60. Rozs középkenyérliszt 6 frt. 80

(is. kir. postakocsi

r,dinien, junius 14. Időjárásunk: nagy forróság s 
szárazság; ha még pár napig az ur isten esőt nem ád, 
úgy a tavasznak nincs mit örülni, sőt a búza vetés is 
száradni kezd. Mai hetivásárunkon az árak következők : 
Búza köblönkint 8 frt 80 kr. Gabona 7 frl 60 kr. Árpa 

5 Irt 60 kr. Zab 3 frt 20 kr. Tengeri 8 frl. 40 kr. Pa- 
szuly 10 fi — kr. Lenese 10 ll — kr. Kása 12 frl — kr. 
Krumpli 2 ft 60. Vaj itezénkint 28 kr. Szalona fontonkint 
40 kr. Disznózsír itezénkint 36 kr. Gyertya fontonkint 
32 kr. Széna mázsája 1 frt. 20 kr. Szalma 40 kr. Tojás 
darabja 1 kr. Szesz itezénkit 27 kr. —

Kassa 18

Megjele*
előtörtök

y Kg.v évrv 
a KélAvre
■ »tigyeitóvre

Bécsi börze június 15-röl.
5"/o Melallique 
Nemzeti kölcsön 
Bankrészvény 
Hitelintézeti részvény 
Londoni .
Ezüst 
Arany

57.50
61.15

074.—
126.40
138.50
139.-

6.62

E

Kannáról Uvghvárnalc, M. Szigetre minden éjjel 11 óra 
45 perczkor. Személybér 17 frl. 18. 
Eperjesnek. Lőcsére minden éjjel 12 órakor. 

Személybér 5 frt. 64.
n Pestre, Ponnyón is Váczon keresztül minden 

hétfőn regi,el 2 órakor. Sz. hér 15 f. 53.
„ Taruóicba, Eperjesen keresztül, vasárnap, ked- 
” den, csütörtökön és szombaton éjjel 1 órakor.

Személybér 14 frt 16 kr.

Űnghvár, Kis-Várda és 
Nyíregyháza.

kedd és

II. Bécs és Pestről Kassa felé
Becs indulás 
Pest *
Czegléd „ 
Szolnok „ 
Püsp.Lad., 
Debreczen 
Nyíregyháza 
Tokaj „
Miskolcz

8 óra — p. este
reggel

délután

Kassa érkezés 10

Hivatalos értesítés.

7 óra 45 p. reggel
5 19 „ este
8 4 , „
9 17 „ éjjel
1 „ 3 , „

i 3 y, 48 „ reggel
1 6 24 „ „

í 8 9 » Ti

to 41 „ délelőtt
1 2 51 ,. délután

Kassa-Eperjesi gyorskocsi.
Kassától Eperjesre indul naponkint kétszer, reggel /?7 

és délután Vi2 órakor. Sz. bér 1 frt. 
Eperjesrlil Kassára naponként, reggel '/a? , délután 3 

órakor.
Ügynökség: Eperjesen . Pap József Samu,

Kassán ; Spielman József.

Unghvári társaskocsi.
Kassáról Unghvárra : és ünghvárról Kassára : szomba­

tot kivéve naponta 6 órakor reggel. 
ünghvárról Munkácsra: szombatot kivéve naponta 6 

ólakor reggel.
Munkácsról Unghvárra : naponta 3 órakor délután. 
Ügynökség: Kassán: Kempncr FUlöp. — Unghvárott 

Pollók Fülöp. — Munkácson: Tóth Károly

ünghvárról Nyíregyházára minden vai 
csütörtök reggeli 5 órakor.

Nyíregyházáról Unghvárra minden hétfőn, szerdán és 
pénteken a reggeli vonat érkeztc után 

Fölvételi ügynökségek-. Unghvárott: Pollák Fülöp Kis- 
Várdán : Friedman Jakab, Nyíregyházán : a 
városi szeglet vendéglőben.

Lap 
mellett fi 

Tart 
noa leenc 

Elől
júliust1

Az
jtik bekil

Munkács-Beregszászi masánkocsi.
Munkácsról — Beregszászba.!(idden, szerdán, pénloKen 

szombaton reggeli 6 órakor, vasárnap, dél­
után 5 órakor.

Beregszászból — Munkácsra. Kedden, szerdán, pénteken!
szombaton délutáni 5 órakor, hétfőn reggel, 
6 órakor.

Menet-jegyzéke Munkácstól Beregszászig vagy vissza 1 ft.
Felvételi-ügynökség Munkácson : Tóth Károly. Bereg­

szászban: lfj. Jandrisits Antal. Vörös korcs­
mában : Guth József.

(y-
i erszággy

526. sz. 77(1)3

Árverési hirdetés.
Tekintetes Abaujvármegye törvényszé­

kének, 1863-ik évi október C-án 1589. 
számú végzésénél fogva, a szikszai járás 
föszolgabirája , mint végrehajtó bíróság 
által ezennel közhírré tétetik, mikép Po- 
gonyi Borbálának, mint néhai Pogonyi 
Feruncz örökösének néhai Péeliy József 
hagyatéka, s hagyatéki gondnokul kine­
vezett ifjabb Péchy József ur, úgyis mint 
legidösb testvér, többi tertvérjei jogai 
fentarlója egyenes örökös alperes ellen 
— 57 frt. 12 kr. s járulékai iránti végre­
hajtási ügyében fentebb említett alperes­
nél biróilag lefoglalt, összesen 6470 frtra 
megbecsült megyebeli Kis-Kinyis helysé­
gében (könyvi 71. számú Ívben foglalt in­
gatlanaira, mely áll: lakház s gazdasági 
épületekből, több holdakra menő szántó­
föld , rét s legelőbeli illetőségből Kis- 
Kinyisen a helyszínén megtartandó bírói 
árverés megrendeltetvén, annak fogana­
tosítására folyó év juliushó 9. napjának 
reggeli 10 órája mint 3-ik határidő oly 
kijelentéssel tüzelik ki, hogy ezen birtok 
becsáron alól is el fog adatni, és hogy az 
árverési feltételek a végrehajtó bíróság­
nál Szikszón bármikor megtekinthetők.

Kelt Szikszón junius 6. 1866.
Főszolgabíró

Csuka György

vényszékének végzése folytán Koscso 
Jósef vizsolyi lakos hagyatékához tartozó 
ingók és ingatlanok elárverczcsi határ­
napjáéi, e f. év junius 30-án és julius 30. 
oly módon kitüzelik : hogy az ingó vagyo­
nok az első árverés alkalmával bccsúron 
áléi is kész-pénz fizetés mellett elfognak 
adatni, a 69. sz. telekkönyvben bejegyzett 
és 2777 frt. 15 kr. felbecsült ingatlanok, 
az első árverés alkalmával csak beesáron 
felül, és csupán a második árverésnél be- 
csáron áléi is Vizsoly községében a hely­
színén mindenkor reg. 10 órakor lesznek 
eladandók. — Az árverelési feltételek a

választott bírósági elnöknél bármikor meg­
tekinthetők. —

Kell Szánton 1866. máj. hó 29.
Erdélyi Antal,

7'.(3)3 választott bírósági elnök

Magán hirdetések.
Megyebeli A. KemeHCzdii a már egyszer 

hirdetett, s a közbe jött véletlennél fogva 
elnapolt lóverseny f hó 24-én teljes bi­
zonyossággal meg fog tartatni. — Ez al­
kalommal „égető verseny“ is lesz és 
pedig: kettős fogatokkal tetszés szét int 
választható 4 kerekű szekereken.

Minden szekereken egy biró s egy 
urkocsis.

Egyszer a pálya köre, azaz egy angol 
tnérlföld Tót 25 frt, fuss vagy fize.s.

Nevezés a pálya téren, fél órával az 
ügető verseny előtt.

Ezen versenyre egy külön fogadás és 
történt, két ti eves lovasközt 11 markos 
lovakon.

A versenyt tánc/, mulatság fogja kö­
vetni a ranki fürdőben, melyre valamint 
a versenyre is a t. közönség meghivatik.

A búiban Balázs Kálmán debreczeni 
zenelársulata log közre működni. —
79 L-3

meghívás. 
s/.ohfáiiv/.í fürdőben

Hirdetés.
Koscso János és László feiperéssége 

alatt öz. Koscso Józsefné szül. Kurucz 
Mária, Koscso Pál és István mint alpere­
sek ellen, inditolt világos örökösödési 
ügyben a válasz'olt bíróság állal hozott 
és jogerflvé váll Ítélet valamint végrehaj­
tás folytán a tettes megyei törvényszék­
nek e. f. év február hó 28-án 843. sz. a. 
kelt végzésével néhai Kososé József Vi­
zsoly községében létező ingó, valamint 
ingatlanok elárverezése megengedet­
tén —

folyó évi junius hó 30-kán szombaton tartandó f
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Kálmán, debreczeni zenetársulati 
lánczvigalom alatt.
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Szob ránézi fürdő-vendéglős.
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Werfer Károly könyvnyomdája Kassán,


